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Recital Celebrating Latinx Heritage Month
With Guests
Juliet Lynd, Interim Chair of
Languages, Literatures, and Cultures
and
Alejandro Enriquez, Associate Professor of
Spanish and Latin American and Latino/a Studies
_________________________________________________________________

This is the twelfth program of the 2021-2022 season.

Center for the Performing Arts
October 5, 2021
Tuesday Morning
11:00 a.m.

Program
Please silence all electronic devices for the duration of the concert. Thank you.
ARGENTINA
Bordel 1900 from L'histoire du Tango (1986)

Astor Piazzolla

The Linden Duo
Kimberly Risinger, flute
Angelo Favis, guitar
Tango (1964)

Jorge Luis Borges
Read by Alejandro Enriquez

Seis Canciones al estilo popular
i. Vidalita
v. Cancion del Carretero

Oda al piano (1959)

(1921-1992)

(1899-1986)

Carlos Lopez Buchardo
(1881-1948)

Elizabeth Thompson, voice
Tuyen Tonnu, piano
CHILE
Read by Juliet Lynd

Pablo Neruda
(1904-1973)

PANAMA
Sonata for Piano (1985)

Roque Cordero
Tuyen Tonnu, piano

(1917-2008)

CUBA
La canción del bongó/ The Bongo Song (1930)
Read by Alejandro Enriquez

Nicolas Guillén
(1902-1989)

BRAZIL
Wave

Antonio Carlos Jobim
Erik Swanson, guitar

Sonata for Cello and Guitar (1969)
Allegretto comodo
Adagio
Con Spirito

(1927-1994)

Radames Gnattali
(1906-1988)

Adriana Ransom, cello
Angelo Favis, guitar

Poetry Text and Translations
Tango (1964)

Jorge Luis Borges
(1899-1986)
Abridged version; translation uncredited

Where could they be? asks the elegy
of those who are no longer, as if there were
a zone in which Yesterday could be
Today, Still, and Yet.

¿Dónde estarán? pregunta la elegía
de quienes ya no son, como si hubiera
una región en que el Ayer, pudiera
ser el Hoy, el Aún, y el Todavía.

Where, I repeat, are the ruffians
that created, in dusty dirt alleyways
or in lost villages,
the code to live by knife and fury?

¿Dónde estarán? (repito) el malevaje
que fundó en polvorientos callejones
de tierra o en perdidas poblaciones
la secta del cuchillo y del coraje?
[…]
En la música están, en el cordaje
de la terca guitarra trabajosa,
que trama en la milonga venturosa
la fiesta y la inocencia del coraje
[…]
Esa ráfaga, el tango, esa diablura,
los atareados años desafía;
hecho de polvo y tiempo, el hombre dura
menos que la liviana melodía,

They are in the music, in the persistent
strumming of the stubborn guitar,
that plots, through a fortunate milonga,
the celebration and the innocence of courage
That outburst, the tango, that devilry,
defies the years rushing by;
made of dust and time, men do not endure
as long as the light melody,
That is simply time. The tango creates
a shady, unreal past that is somehow true,
an impossible memory of having died
fighting, on a street corner on the outskirts of
town.
Oda al piano (1959)

The piano was sad
during the concert,
forgotten in its gravedigger's suit,
and then it opened its mouth,
its whale's mouth:
the pianist entered the piano
flying like a crow;
something happened as if a stone
of silver fell
or a hand
into a hidden
pond:
the sweetness slid
like rain
over a bell,
the light fell to the bottom
of a locked house,
an emerald crossed the abyss
and the sea sounded,
the night,
the meadows,
the dewdrop,

Que solo es tiempo. El tango crea un turbio
pasado irreal que de algún modo es cierto,
el recuerdo imposible de haber muerto
peleando, en una esquina del suburbio.

Pablo Neruda
(1904-1973)
translated by Jodey Bateman
Estaba triste el piano
en el concierto
olvidado en su frac
sepulturero,
y luego abrió la boca,
su boca de ballena:
entró el pianista al piano
volando como un cuervo,
algo pasó como si cayera
una piedra de plata
o una mano
a un estanque
escondido:
resbaló la dulzura
como la lluvia
sobre una campana,
cayó la luz al fondo
de una casa cerrada,
una esmeralda recorrió el abismo
y sonó el mar,
la noche,
las praderas,

the deepest thunder,
the structure of the rose sang,
silence surrounded the milk of dawn.
That's how the music was born
from the piano that was dying,
the garment
of the water-nymph
moved up over the coffin
and its set of teeth
until all unaware
the piano, the pianist
and the concert fell into oblivion,
and everything became sound,
an elemental torrent,
a pure system, a clear bell ringing.
Then the man returned
from the tree of music.
He flew down like
a lost crow
or a crazy knight:
the piano closed its whale's mouth
and the pianist walked back
towards the silence.

La canción del bongó/ The Bongo Song (1930)
(To Lino Dou)
This is the bongo’s song:
“Let the finest of you here
answer when I call you!
Some say: I’ll be right there,
others say: Just a minute.
But my harsh peal,
but my deep voice,
summons blacks and whites,
who dance to the same son,
men with brownish skins and blackish souls
caused more by blood than by the sun,
for who on the outside are not night,
have already darkened on the inside.
Let the finest of you here
answer when I call you.
.
“In this land made mulatto
by Africans and Spaniards
(Santa Bárbara on the one side,
Changó on the other),
there is always a missing grandfather,
when there isn’t an excess of Dons.
Some have titles from Castile
and relatives in Bondó:
it is better to keep quiet, my friends,
and not stir up the matter

la gota del rocío,
el altísimo trueno,
cantó la arquitectura de la rosa,
rodó el silencio al leche de la aurora.
Así nació la música
del piano que moría
subió la vestidura
de la náyade
del catafalco
y de su dentadura
hasta que en el olvido
cayó el piano, el pianista
y el concierto,
y todo fue sonido,
torrencial elemento,
sistema puro, claro campanario
Entonces volvió el hombre
del árbol de la música.
Bajó volando como
cuervo perdido
o caballero loco:
cerró su boca de ballena el piano
y él anduvo hacia atrás,
hacia el silencio.

Nicolas Guillén
(1902-1989)
translation by Keith Ellis
Esta es la canción del bongó:
—Aquí el que más fino sea,
responde, si llamo yo.
Unos dicen: Ahora mismo,
otros dicen: Allá voy.
Pero mi repique bronco,
pero mi profunda voz,
convoca al negro y al blanco,
que bailan el mismo son,
cueripardos y almiprietos
más de sangre que de sol,
pues quien por fuera no es de noche,
por dentro ya oscureció.
Aquí el que más fino sea,
responde, si llamo yo.
En esta tierra, mulata
de africano y español
(Santa Bárbara de un lado,
del otro lado, Changó),
siempre falta algún abuelo,
cuando no sobra algún Don
y hay títulos de Castilla
con parientes en Bondó:
Vale más callarse, amigos,
y no menear la cuestión,

because we came from far away,
and we walk two by two.
Let the finest of you here
answer when I call you!
.
“There’ll be those who will insult me,
but not of their full accord;
there’ll be those who spit on me in public,
yet when we are alone they kiss me…
To them I say:
My friends,
you’ll soon be begging my pardon,
you’ll soon be eating my ajiaco,
you’ll soon be saying I’m right,
you’ll soon be beating my drum skin,
you’ll soon be dancing to my voice,
we’ll soon walk arm in arm,
you’ll soon be where I am:
you’ll soon be moving up,
for the highest here is me!”

porque venimos de lejos,
y andamos de dos en dos.
Aquí el que más fino sea,
responde si llamo yo.
Habrá quién llegue a insultarme,
pero no de corazón;
habrá quién me escupa en público,
cuando a solas me besó…
A ése, le digo:
—Compadre,
ya me pedirás perdón,
ya comerás de mi ajiaco,
ya me darás la razón,
ya me golpearás el cuero,
ya bailarás a mi voz,
ya pasearemos del brazo,
ya estarás donde yo estoy:
ya vendrás de abajo arriba,
¡que aquí el más alto soy yo!

